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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 15. decembra 1997 bol na
zasadnuti Valného zhromazdenia OSN v New Yorku prijaty Medzinarodny dohovor o potlacani
bombového terorizmu. Za Slovensku republiku bol dohovor podpisany 28. jula 1998 v New Yorku.
Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom stihlas svojim uznesenim ¢. 1105 z 26.
oktobra 2000 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 16. novembra 2000. Ratifika¢na
listina bola ulozena u depozitara dohovoru, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov, 8. decembra 2000. Dohovor nadobudol platnost 23. maja 2001 na zaklade c¢lanku 22
ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost tiez 23. maja 2001 na zaklade c¢lanku 22
ods. 1.
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MEDZINARODNY DOHOVOR o potla¢ani bombového terorizmu
Staty, zmluvné strany, tohto dohovoru,

majuc na zreteli ciele a zasady Charty Organizacie Spojenych narodov tykajuce sa zachovania
medzinarodného mieru a bezpecnosti, podpory dobrych susedskych a priatelskych vztahov a
spoluprace medzi Statmi,

hlboko znepokojené velkym narastom terorizmu na celom svete vo vSetkych jeho formach a
prejavoch,

pripominajuc deklaraciu prijata pri prilezitosti 50. vyrocia Organizacie Spojenych narodov 24.
oktobra 1995,

pripominajuc tiez Deklaraciu o opatreniach na odstranenie medzinarodného terorizmu, ktora
tvori prilohu rezoliicie Valného zhromazdenia ¢. 49/60 z 9. decembra 1994, v ktorej okrem iného
.Clenské Staty Organizacie Spojenych narodov slavnostne znovu potvrdili ich jednoznacéné
odsudenie vsetkych aktov, metdod a prejavov terorizmu ako kriminalnych a neospravedlnitelnych
¢inov, kdekolvek a kymkolvek boli spachané, vratane tych, ktoré ohrozuju priatelské vztahy medzi
Statmi a narodmi a ohrozuju tizemnu celistvost a bezpecnost Statov®,

poznamenavajuc, ze deklaracia tiez vyzvala Staty ,naliehavo preskumat rozsah existujiicich
medzinarodnych pravnych predpisov tykajucich sa prevencie, potlacania a odstranenia terorizmu
vo vSetkych jeho formach a prejavoch s cielom zabezpecit uceleny pravny ramec zahrnujuci vsetky
aspekty veci®,

pripominajuc dalej rezoluciu Valného zhromazdenia ¢. 51/210 zo 17. decembra 1996 a
deklaraciu doplnajicu Deklaraciu o opatreniach na odstranenie medzinarodného terorizmu, ktora
je k nej pripojena,

poznamenavajuc tiez, Ze teroristické utoky s pouzitim vybusnin alebo smrtiacich zariadeni sa v
znacnej miere rozsirili,

poznamenavajuc dalej, ze existujuce mnohostranné pravne dokumenty adekvatne
nezodpovedaju tymto titokom,

presvedceni o naliehavej potrebe zlepsit medzinarodnu spolupracu medzi Statmi pri priprave a
prijimani ucinnych a praktickych opatreni na predchadzanie tymto teroristickym cinom a na
stihanie a trestanie ich pachatelov,

beruc do uvahy, ze vyskyt tychto ¢inov je vaznou hrozbou dotykajicou sa medzinarodného
spolocenstva ako celku,

poznamenavajuc, ze aktivity vojenskych sil Statov uskutocnované v stulade s pravidlami
medzinarodného prava si mimo ramca tohto dohovoru a Ze vynatie urcitych ¢inov z pdsobnosti
tohto dohovoru neospravedinuje alebo nerobi zakonnymi inak protipravne ¢iny, alebo nevylucuje
stihanie podla inych pravnych noriem,

dohodli sa takto:
Clanok 1

Na ucely tohto dohovoru:

1. ,Statne alebo vladne zariadenie“ znamena akékolvek stale alebo docasné zariadenie alebo
dopravny prostriedok, ktory sa pouziva alebo je obsadeny predstavitelmi Statu, ¢lenmi vlady,
zakonodarného organu alebo sudneho organu alebo Statnymi uradnikmi, alebo zamestnancami
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Statu alebo iného verejného uradu, alebo jednotky, alebo uradnikmi, alebo zamestnancami
medzivladnej organizacie v spojeni s vykonom ich oficialnych povinnosti.

2. ,Zariadenie infrastruktury” znamena akékolvek zariadenie v Statnom alebo sukromnom
vlastnictve poskytujuce alebo distribuujuce verejnoprospesné sluzby, ako dodavka vody,
elektriny, paliva, hospodarenie s odpadom, spoje.

3. . Vybusné alebo iné smrtiace zariadenie* znamena

a) vybusnu alebo zapalnu zbran alebo zariadenie, ktoré je urcené alebo ma schopnost sposobit
smrt, vaznu ujmu na zdravi alebo zna¢nu materialnu Skodu, alebo

b) zbran alebo zariadenie, ktoré je urcené alebo ma schopnost sposobit smrt, vaznu ujmu na
zdravi alebo znac¢nu materialnu Skodu Sirenim alebo posobenim toxickych chemikalii,
biologickych latok alebo toxinov, alebo podobnych substancii, radiacie alebo radioaktivnych
materialov.

4. ,Vojenské sily statu“ znamena ozbrojené sily statu, ktoré su organizované, cvicené a vystrojené
podla jeho vnutorného pravneho poriadku so zakladnym cielom obrany statu alebo jeho
bezpecnosti, a osoby konajuce na podporu takychto ozbrojenych sil, ktoré su pod ich
formalnym velenim, kontrolou a zodpovednostou.

5. ,Verejny priestor* znamena také casti budov, pozemkov, ulic, vodnych ciest alebo inych
priestorov, ktoré su pristupné alebo otvorené verejnosti, ¢i uz trvale, periodicky alebo
prilezitostne, a zahfnaju akykolvek obchodny, podnikatelsky, kulturny, historicky, vzdelavaci,
cirkevny, vladny priestor, priestor pre zabavu, rekreaciu alebo podobny priestor, ktory je
pristupny alebo otvoreny verejnosti.

6. ,Verejny dopravny systém® znamena vsetky zariadenia, dopravné prostriedky bez ohladu na to,
¢i su vo verejnom alebo sukromnom vlastnictve, ktoré sa pouzivaju pre verejné dopravné sluzby
0s0b alebo nakladov.

Clanok 2
1. Osoba spacha trestny ¢in v zmysle tohto dohovoru, ak protipravne a imyselne doda,
umiestni vybusninu alebo sposobi expl6ziu vybusniny alebo iného smrtiaceho zariadenia na
verejnom priestore, v Statnom alebo vladnom zariadeni, vo verejnom dopravnom systéme
alebo v zariadeni infrastruktiry, alebo proti nim

a) s umyslom sposobit smrt alebo vaznu ujmu na zdravi, alebo

b) s tumyslom sposobit rozsiahle poSkodenie takého priestoru, zariadenia alebo systému, kde
takéto poskodenie sposobi, alebo je pravdepodobné, ze spdsobi rozsiahlu majetkova skodu.

2. Ako dokonany trestny ¢in sa posudzuje aj pokus osoby spachat trestny ¢in uvedeny v odseku 1.
3. Ako dokonany trestny ¢in sa tiez posudzuje, ak osoba

a) sa zucastnila na spachani trestného ¢inu uvedeného v odseku 1 alebo 2 ako spolupachatel
alebo

b) zosnovala, alebo naviedla iné osoby na spachanie trestného c¢inu uvedeného v odseku 1
alebo 2, alebo

c) akymkolvek inym spdsobom poskytla pomoc pri spachani jedného trestného cinu alebo
viacerych trestnych cinov uvedenych v odseku 1 alebo 2 skupinou osdb konajucich so
spolocnym cielom; tato pomoc musi byt iimyselna a musi sa urobit bud s cielom podporit
vSeobecnu trestnu ¢innost alebo zamer skupiny, alebo s vedomim umyslu skupiny spachat
predmetny trestny ¢in alebo trestné Ciny.

Clanok 3

Tento dohovor sa nevztahuje na trestny ¢in, ak je spachany na tzemi jedného Statu, udajny
pachatel a obete st obcanmi tohto statu, udajny pachatel je zadrzany na tizemi tohto Statu a
ziadny dalsi Stat nema pravomoc podla ¢lanku 6 ods. 1 alebo c¢lanku 6 ods. 2 tohto dohovoru s
vynimkou primeraného pouzitia ustanoveni ¢lankov 10 az 15 v takychto pripadoch.
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Clanok 4

Kazdy stat, zmluvna strana, prijme opatrenia potrebné na to, aby

a) trestné ¢iny uvedené v clanku 2 tohto dohovoru boli podla vnutrostatneho pravneho poriadku
posudzované ako trestné ciny,

b) tieto trestné ¢iny boli trestané primeranymi sankciami, ktoré zohladnia ich zavaznost.
Clanok 5

Kazdy stat, zmluvna strana, prijme také opatrenia, aké su potrebné, a kde je to vhodné, aj
vnutrostatnu pravnu upravu, aby trestna ¢innost podla tohto dohovoru, najmé ak jej cielom je
vyvolat stav teroru (paniku) vo verejnosti alebo v skupine obyvatelstva, alebo u urcitych osob,
nebola za ziadnych okolnosti ospravedlnitelna so zretelom na politické, filozofické, ideologické,
rasové, etnické, nabozenské alebo iné dovody podobnej povahy a bola trestand sankciami
zodpovedajucimi jej zavaznosti.

Clanok 6

1. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme také opatrenia, aké s potrebné na zalozenie jeho
pravomoci pre trestné ¢iny uvedené v clanku 2, ak

a) trestny ¢in je spachany na tzemi tohto statu alebo

b) trestny Cin je spachany na palube lode plavajtcej pod vlajkou tohto Statu alebo lietadla, ktoré je
registrované podla pravnych predpisov tohto Statu v ¢ase spachania trestného ¢inu, alebo

c) trestny ¢in je spachany obc¢anom tohto Statu.

2. Stat, zmluvna strana, si moze tiez zalozit pravomoc pre kazdy takyto trestny ¢in, ak
a) trestny ¢in je spachany proti ob¢anovi tohto Statu alebo
b) trestny ¢in je spachany proti Statnemu alebo vladnemu zariadeniu v zahrani¢i vratane

velvyslanectva alebo iného diplomatického alebo konzularneho priestoru tohto statu, alebo

c) trestny c¢in je spachany osobou bez Statnej prislusnosti, ktora ma svoj obvykly pobyt na
uzemi tohto Statu, alebo

d) trestny ¢in je spachany v snahe dontitit tento stat konat alebo zdrzat sa konania, alebo
e) trestny Cin je spachany na palube lietadla, ktoré je prevadzkované vladou tohto statu.

3. Pri ratifikacii, prijati, schvaleni dohovoru alebo pristupe k tomuto dohovoru kazdy stat,
zmluvna strana, pisomne oznami generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov
pravomoc, ktoru zalozil vo svojom pravnom poriadku podla odseku 2 tohto ¢clanku. Ak by doslo
k zmene, stat, zmluvna strana, ju okamzite pisomne oznami generalnemu tajomnikovi.

4. Kazdy Sstat, zmluvna strana, taktieZ prijme také opatrenia, aké su potrebné na zalozenie jeho
pravomoci pre trestné ¢iny podla ¢lanku 2 v pripade, ak udajny pachatel sa nachadza na jeho
uzemi a tiito osobu nevyda na trestné stihanie Ziadnemu inému Statu, zmluvnej strane, ktory
ma zaloZenu svoju pravomoc podla odseku 1 alebo 2 tohto ¢lanku.

5. Tento dohovor nevylucuje vykon akejkolvek trestnej pravomoci statu, zmluvnej strany, zaloZzenej
podla vnutrostatneho pravneho poriadku.

Clanok 7

1. Po prijati informacie, Ze osoba, ktora spachala alebo udajne spachala trestny ¢in uvedeny v
¢lanku 2, sa moéze nachadzat na jeho uzemi, dotknuty stat, zmluvna strana, prijme potrebné
opatrenia podla vnutrostatneho pravneho poriadku, aby vySetril skutocnosti obsiahnuté v
informacii.

2. Stat, zmluvna strana, na ktorého tizemi sa nachadza pachatel alebo udajny pachatel, po tom,
co dospeje k zaveru, ze okolnosti si to vyzaduju, prijme prislusné opatrenia podla svojho
vnutrostatneho pravneho poriadku, aby zaruéil pritomnost osoby na ucel jej trestného stihania
alebo vydania na trestné stihanie.
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3. Osoba, ktorej sa tykaju opatrenia uvedené v odseku 2, ma pravo

a) spojit sa bez odkladu s najbliz§im prislusSnym zastupcom statu, ktorého je obcanom, alebo
Statu, ktory je inym spésobom opravneny chranif prava tejto osoby, alebo ak je tato osoba
bez Statneho obcianstva, Statu, na ktorého tizemi ma obvykly pobyt,

b) na navstevu zastupcom tohto Statu,
¢) byt informovana o svojich pravach podla pismen a) a b).

4. Prava uvedené v odseku 3 sa vykonavaju v sulade s pravnymi predpismi Statu, na ktorého
uzemi sa pachatel alebo tidajny pachatel nachadza, pod podmienkou, Ze tieto pravne predpisy
musia umoznit uplné respektovanie tcelu, na ktory sti urcené prava podla odseku 3.

5. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa nedotykaju prava ktoréhokolvek statu, zmluvnej strany, ktory si
uplatnuje pravomoc podla clanku 6 ods. 1 pism. c¢) alebo ods. 2 pism. c), aby vyzval
Medzinarodny vybor Cerveného kriza spojit sa s udajnym pachatelom a navstivit ho.

6. Ak stat, zmluvna strana, podla ustanoveni tohto clanku vezme osobu do vazby, bezodkladne
pisomne informuje, priamo alebo prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov, Staty, zmluvné strany, ktoré zalozili svoju pravomoc podla ¢lanku 6 ods. 1
a 2, a ked to povazuje za vhodné, aj ktorékolvek iné dotknuté Staty, zmluvné strany, o
skutocnosti, ze takato osoba je vo vazbe, a o okolnostiach, ktoré odévodnujui obmedzenie jej
osobnej slobody. Stat, ktory vedie vySetrovanie podla odseku 1 tohto ¢lanku, bez odkladu
informuje uvedené Staty, zmluvné strany, o svojich zisteniach a oznami, ¢i ma v iumysle uplatnit
svoju pravomoc.

Clanok 8

1. Ak stat, zmluvna strana, na ktorého tuzemi sa udajny pachatel nachadza, v pripadoch, ked sa
uplatnuje clanok 6, tuto osobu nevyda na trestné stihanie, je povinny bez vynimky, nech bol ¢in
spachany akokolvek a kdekolvek, predlozit pripad bez zbytoéného odkladu prislusnym organom
na ucel trestného stihania, konanim podla pravnych predpisov tohto Statu. Prislusné organy
rozhodnu rovnakym sposobom ako v pripade akéhokolvek iného zavazného trestného cinu
podla prava tohto statu.

2. Ak stat, zmluvna strana, moze podla svojho pravneho poriadku vydat alebo inak odovzdat
svojho obcana iba za podmienky, ze bude vrateny na vykon trestu ulozeného ako vysledok
trestného konania, pre ktoré bol vydany alebo odovzdany, a tento Stat a stat ziadajuci o vydanie
sa dohodnu na tejto moznosti a ostatnych podmienkach, ktoré povazuju za primerané, takéto
podmienecné vydanie alebo odovzdanie sa bude povazovat za splnenie povinnosti uvedenej v
odseku 1 tohto ¢lanku.

Clanok 9

1. Trestné ¢iny uvedené v ¢lanku 2 sa povazuju za zahrnuté medzi tie trestné ¢iny, na ktoré sa
vztahuje vydavanie, v kazdej zmluve o vydavani na trestné stihanie uzavretej medzi
ktorymikolvek Statmi, zmluvnymi stranami, skor, ako nadobudol platnost tento dohovor. Staty,
zmluvné strany, sa zavazuju zahrnut tieto trestné ¢iny do kazdej zmluvy o vydavani, ktora v
buducnosti medzi sebou uzavra.

2. Ak stat, zmluvna strana, ktory podmienuje vydanie na trestné stihanie existenciou zmluvy,
dostane ziadost o vydanie na trestné stihanie od iného Statu, zmluvnej strany, s ktorym nema
uzavreta zmluvu o vydavani na trestné stihanie, doziadany Stat, zmluvna strana, moze
povazovat tento dohovor za pravny zaklad na vydanie na trestné stihanie pre trestné ciny
uvedené v clanku 2. Vydanie na trestné stihanie podlieha ostatnym podmienkam podla
pravneho poriadku doziadaného Statu.

3. Staty, zmluvné strany, ktoré nepodmienuju vydanie osoby na trestné stihanie existenciou
zmluvy, uznaju trestné ciny uvedené v clanku 2 za trestné Ciny, pre ktoré je mozné vydanie na
trestné stihanie podla podmienok pravneho poriadku doziadaného Statu.

4. AK je to potrebné, pri trestnych ¢inoch uvedenych v ¢lanku 2 sa postupuje na ucely vydania na
trestné stihanie medzi Statmi, zmluvnymi stranami, akoby boli spachané nielen na tizemi Statu,
kde sa stali, ale aj na tizemi Statu, ktory zalozil pravomoc podla ¢lanku 6 ods. 1 a 2.
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5. Ustanovenia vSetkych zmlav a dohod o vydavani medzi Statmi, zmluvnymi stranami, vo vztahu
k trestnym cinom uvedenym v c¢lanku 2 sa povazuju za zmenené medzi Statmi, zmluvnymi
stranami, v rozsahu, v akom su nezlucitelné s tymto dohovorom.

Clanok 10

1. Staty, zmluvné strany, si poskytnu najviac¢siu mieru pomoci v suvislosti s vySetrovanim alebo
trestnym konanim, alebo vydanim na trestné stihanie vo vztahu k trestnym ¢inom uvedenym v
clanku 2 vratane pomoci pri ziskavani dokazov, ktoré maju k dispozicii, potrebnych na tucely
konania.

2. Staty, zmluvné strany, splnia povinnosti vyplyvajuce z odseku 1 tohto ¢lanku v sulade so
zmluvami a s dohodami o vzajomnej pravnej pomoci uzavretymi medzi nimi. V pripade, Ze
takéto zmluvy alebo dohody nie su, Staty, zmluvné strany, si poskytni navzajom pomoc v
sulade so svojim vnutrostatnym pravnym poriadkom.

Clanok 11

Trestny ¢in uvedeny v ¢lanku 2 sa neméze na ucely vydania na trestné stihanie alebo vzajomne;j
pravnej pomoci povazovat za trestny ¢in politicky alebo za trestny ¢in spojeny s trestnym ¢inom
politickym, alebo za trestny ¢in politicky motivovany. Preto ani ziadost o vydanie na trestné
stihanie alebo o vzajomnu pravnu pomoc nemoze byt odmietnuta vyhradne na zaklade toho, Ze sa
tyka trestného ¢inu politického alebo trestného ¢inu spojeného s trestnym ¢inom politickym, alebo
trestného ¢inu politicky motivovaného.

Clanok 12

Ni¢ v tomto dohovore uvedené sa nemoze vykladat ako uloZenie povinnosti vydat na trestné
stihanie alebo poskytnut vzajomnu pravnu pomoc, ak doziadany Stat, zmluvna strana, ma vazne
dévody sa domnievat, Ze ziadost o vydanie na trestné stihanie pre trestny ¢in uvedeny v ¢lanku 2
alebo o vzajomnu pravnu pomoc vo vztahu k uvedenym trestnym c¢inom bola dana s cielom
trestného stihania alebo potrestania osoby s prihliadnutim na jej rasu, vyznanie, Statnu
prislusnost, etnicky povod alebo politicky nazor alebo vyhovenie Ziadosti o vydanie by mohlo
zaporne ovplyvnit postavenie takejto osoby z ktoréhokolvek uvedeného dévodu.

Clanok 13

1. Osobu, ktora je vo vazbe alebo vo vykone trestu na tizemi jedného Statu, zmluvnej strany, ktorej
pritomnost na uzemi iného Statu, zmluvnej strany, sa vyzaduje na ucel svedeckej vypovede,
identifikacie alebo iného sposobu zabezpecenia dokazov pre vySetrovanie alebo trestné stihanie
pre trestny ¢in podla tohto dohovoru, mozno odovzdat, ak st splnené tieto podmienky:

a) tato osoba da slobodne svoj vyslovny suhlas a

b) prislusné organy oboch Statov suhlasia s podmienkami, ktoré tieto Staty moézu povazovat za
primeraneé.

2. Na ucely tohto ¢clanku

a) stat, na ktorého tuzemie je osoba odovzdana, ma pravomoc a povinnost drZzat odovzdanu
osobu vo vazbe, ak ho stat, z ktorého tizemia je osoba odovzdana, poziada alebo splnomocni
konat inak,

b) stat, na ktorého tzemie je osoba odovzdana, bezodkladne vykona svoju povinnost vratit
osobu do vazby alebo vykonu trestu Statu, z ktorého bola osoba odovzdana, tak ako sa
vopred dohodli alebo ako sa inak dohodli prislusné organy oboch statov,

c) Stat, na ktorého uzemie bola osoba odovzdana, nebude od Statu, z ktorého tizemia bola
odovzdana, pozadovat pre vratenie osoby postup spojeny s vydavanim osOb na trestné
stihanie,

d) ¢as straveny vo viazbe na uzemi Statu, z ktorého bola osoba odovzdana, sa zapocitava do
obdobia vykonavania trestu na tizemi statu, do ktorého bola osoba odovzdana.
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3. Ak stat, zmluvna strana, z ktorého tizemia ma byt osoba podla tohto ¢lanku odovzdana, s tym
nesuhlasi, tato osoba, nech je obcanom ktoréhokolvek statu, nebude trestne stihana alebo
zadrzana, alebo inak obmedzovana vo svojej osobnej slobode na tzemi Statu, do ktorého bola
odovzdana, pre Ciny spachané alebo pre ciny, z ktorych bola usvedcena pred jej odchodom z
uzemia Statu, z ktorého bola takato osoba odovzdana.

Clanok 14

Kazdej osobe, ktora je vzata do vazby alebo voci ktorej boli prijaté iné opatrenia, alebo bolo
zaCaté trestné stihanie podla tohto dohovoru, sa zaruc¢i spravodlivé zaobchadzanie vratane
poskytnutia vSetkych prav a zaruk v sulade s pravnym poriadkom Statu, na ktorého tizemi sa tato
osoba mnachadza, a v sulade s prisluSnymi normami medzinarodného prava vratane
medzinarodného prava v oblasti ludskych prav.

Clanok 15

Staty, zmluvné strany, budu spolupracovat pri predchadzani trestnym ¢inom uvedenym v ¢lanku

2, najma

a) prijmu, ak to bude potrebné, vSetky potrebné opatrenia vratane prispdsobenia vnutrostatnej
pravnej upravy na zabranenie pripravam a prekazenie priprav na ich vlastnom uzemi na
spachanie tychto trestnych ¢inov na ich tzemi alebo mimo ich tzemia, ako aj opatreni na
zamedzenie protipravnej ¢innosti oséb, skupin a organizacii, ktoré podporuju, podnecujua,
organizuju, vedome financuju trestné ¢iny uvedené v ¢lanku 2 alebo sa zapdajaju do ich
pachania,

b) vymenou presnych a overenych informacii v stlade s ich vnutrostatnym pravnym poriadkom a
koordinaciou administrativnych a inych primeranych opatreni na zabranenie spachaniu
trestnych ¢inov uvedenych v ¢lanku 2,

c) tam, kde je to vhodné, vyskumom a vyvojom metdéd odhalovania vybusnych a inych Skodlivych
latok, ktoré mozu zapricinit smrt alebo poSkodenie zdravia, konzultaciami o vyvoji oznacovania
vybusnin v zaujme identifikacie ich pévodu pri vySetrovaniach po vybuchu, vymenou informacii
o preventivnhych opatreniach, spolupracou a vymenou technolégii, zariadenia a suvisiacich
materialov.

Clanok 16

Stat, zmluvna strana, ktory trestne stiha tidajného pachatela, oznami v stllade s vnutrostatnym
pravnym poriadkom alebo prislusSnym postupom konecny vysledok trestného konania
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov, ktory informuje ostatné Staty, zmluvné
strany.

Clanok 17

Staty, zmluvné strany, budu plnit zaviazky vyplyvajuce z tohto dohovoru sposobom
zodpovedajucim zasadam zvrchovanej rovnosti a uzemnej celistvosti Statov, ako aj zasade
nezasahovania do vnutornych zalezitosti inych Statov.

Clanok 18

Ni¢, ¢o sa uvadza v tomto dohovore, neopravinuje stat, zmluvnu stranu, na tzemi iného Statu,
zmluvnej strany, vykonavat pravomoc a plnit funkcie, ktoré su vylucéne vyhradené pre organy tohto
in€ého statu, zmluvnej strany, podla jeho vnutrostatneho pravneho poriadku.

Clanok 19

1. Ni¢, ¢o sa uvadza v tomto dohovore, sa nedotyka prav, povinnosti a zodpovednosti Statov a
jednotlivcov podla medzinarodného prava, najma cielov a zasad Charty Organizacie Spojenych
narodov a medzinarodného humanitarneho prava.
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2. Cinnost ozbrojenych sil pocas ozbrojeného konfliktu, tak ako su tieto pojmy definované
medzinarodnym humanitarnym pravom, ktora je upravena podla tohto prava, sa neupravuje
tymto dohovorom a c¢innost vojenskych sil Statu pri vykonavani ich oficialnych povinnosti,
vzhladom na to, ze su upravené inymi pravidlami medzinarodného prava, sa neupravuje tymto
dohovorom.

Clanok 20

1. Akykolvek spor medzi dvoma alebo viacerymi Statmi, zmluvnymi stranami, tykajuci sa vykladu
alebo vykonavania tohto dohovoru, ktory sa nemoze vyriesit rokovanim v rozumnom case, bude
na ziadost jednej zo stran sporu predlozeny arbitrazi. Ak sa strany v lehote Siestich mesiacov
odo dna podania ziadosti o arbitraz nedohodnu na organizacii arbitraze, ktorakolvek strana
moze predlozif spor Medzinarodnému sudnemu dvoru formou navrhu v sulade so Statutom
Medzinarodného stidneho dvora.

2. Kazdy Stat moze pri podpise, ratifikacii, prijati, schvaleni tohto dohovoru alebo pri pristupe k
nemu vyhlasit, Ze sa nepovazuje byt viazany odsekom 1 tohto ¢lanku. Ostatné Staty, zmluvné

strany, nebudu viazané odsekom 1 vo vztahu k tomu Statu, zmluvnej strane, ktory taktto
vyhradu urobil.

3. Kazdy S§tat, ktory urobil vyhradu podla odseku 2, moéze kedykolvek tito vyhradu odvolat
pisomnym oznamenim generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.
Clanok 21

1. Tento dohovor bude otvoreny na podpis vSetkym Statom od 12. januara 1998 do 31. decembra
1999 v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku.

2. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati
alebo schvaleni budu ulozené u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

3. Tento dohovor bude otvoreny na pristup ktorémukolvek Statu. Listiny o pristupe budua ulozené
u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 22

1. Tento dohovor nadobudne platnost tridsiatym dnom po dni uloZenia dvadsiatej druhej
ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pristupe u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

2. Pre kazdy stat, ktory dohovor ratifikuje, prijme, schvali alebo k nemu pristiupi po ulozeni
dvadsiatej druhej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe, nadobudne
dohovor platnost tridsiatym driom po ulozZeni jeho ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupe.

Clanok 23

1. Ktorykolvek $§tat, zmluvna strana, moéze vypovedat tento dohovor pisomnym oznamenim
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Vypoved nadobudne ucinnost jeden rok po dni prijatia oznamenia o vypovedi generalnym
tajomnikom Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 24

Pévodné vyhotovenie tohto dohovoru, ktorého arabsky, anglicky, ¢insky, francuzsky, rusky a
Spanielsky text je rovnako autenticky, bude uloZené u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov, ktory zasle ich overené képie vSetkym Statom.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali tento
dohovor otvoreny na podpis v New Yorku 12. januara 1998.
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Priloha
k ¢. 382/2001 Z. z.

INTERNATIONAL CONVENTION
for the Suppression of Terrorist Bombings

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the
Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security and
the promotion of good-neighbourliness and friendly
relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of
acts of terrorism in all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the
Fiftieth Anniversary of the United Nations of
24 October 1995,

Recalling also the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, annexed to General
Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994, in
which, inter alia, “the States Members of the United
Nations solemnly reaffirm their unequivocal
condemnation of all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and
by whomever committed, including those which
jeopardize the friendly relations among States and
peoples and threaten the territorial integrity and
security of States”,

Noting that the Declaration also encouraged States
“to review urgently the scope of the existing
international legal provisions on the prevention,
repression and elimination of terrorism in all its forms
and manifestations, with the aim of ensuring that
there is a comprehensive legal framework covering all
aspects of the matter”,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17
December 1996 and the Declaration to Supplement
the 1994 Declaration on Measures to Eliminate
International Terrorism annexed thereto,

Noting that terrorist attacks by means of explosives
or other lethal devices have become increasingly
widespread,

Noting also that existing multilateral legal
provisions do not adequately address these attacks,

Being convinced of the urgent need to enhance
international cooperation between States in devising
and adopting effective and practical measures for the
prevention of such acts of terrorism and for the
prosecution and punishment of their perpetrators,

Considering that the occurrence of such acts is
a matter of grave concern to the international
community as a whole,

Noting that the activities of military forces of States

are governed by rules of international law outside the
framework of this Convention and that the exclusion
of certain actions from the coverage of this Convention
does not condone or make lawful otherwise unlawful
acts, or preclude prosecution under other laws,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purposes of this Convention:

1. “State or government facility” includes any
permanent or temporary facility or conveyance that is
used or occupied by representatives of a State,
members of Government, the legislature or the
judiciary or by officials or employees of a State or any
other public authority or entity or by employees or
officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

2. “Infrastructure facility” means any publicly or
privately owned facility providing or distributing
services for the benefit of the public, such as water,
sewage, energy, fuel or communications.

3. “Explosive or other lethal device” means:

(@) An explosive or incendiary weapon or device that is
designed, or has the capability, to cause death,
serious bodily injury or substantial material
damage; or

(b) A weapon or device that is designed, or has the
capability, to cause death, serious bodily injury or
substantial material damage through the release,
dissemination or impact of toxic chemicals,
biological agents or toxins or similar substances or
radiation or radioactive material.

4. “Military forces of a State” means the armed
forces of a State which are organized, trained and
equipped under its internal law for the primary
purpose of national defence or security and persons
acting in support of those armed forces who are under
their formal command, control and responsibility.

5. “Place of public use” means those parts of any
building, land, street, waterway or other location that
are accessible or open to members of the public,
whether continuously, periodically or occasionally,
and encompasses any commercial, business, cultural,
historical, educational, religious, governmental,
entertainment, recreational or similar place that is so
accessible or open to the public.

6. “Public transportation system” means all
facilities, conveyances and instrumentalities, whether
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publicly or privately owned, that are used in or for
publicly available services for the transportation of
persons or cargo.

Article 2

1. Any person commits an offence within the
meaning of this Convention if that person unlawfully
and intentionally delivers, places, discharges or
detonates an explosive or other lethal device in, into
or against a place of public use, a State or government
facility, a public transportation system or an
infrastructure facility:

(a) With the intent to cause death or serious bodily
injury; or

(b) With the intent to cause extensive destruction of
such a place, facility or system, where such
destruction results in or is likely to result in major
economic loss.

2. Any person also commits an offence if that person
attempts to commit an offence as set forth in
paragraph 1.

3. Any person also commits an offence if that
person:
(a) Participates as an accomplice in an offence as set
forth in paragraph 1 or 2 of the present article; or
(b) Organizes or directs others to commit an offence as
set forth in paragraph 1 or 2 of the present article;
or
(c) In any other way contributes to the commission of
one or more offences as set forth in paragraph 1 or
2 of the present article by a group of persons acting
with a common purpose; such contribution shall be
intentional and either be made with the aim of
furthering the general criminal activity or purpose
of the group or be made in the knowledge of the
intention of the group to commit the offence or
offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is
committed within a single State, the alleged offender
and the victims are nationals of that State, the alleged
offender is found in the territory of that State and no
other State has a basis under article 6, paragraph 1
or paragraph 2, of this Convention to exercise
jurisdiction, except that the provisions of articles 10
to 15 shall, as appropriate, apply in those cases.

Article 4

Each State Party shall adopt such measures as may
be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its domestic
law the offences set forth in article 2 of this
Convention;

(b) To make those offences punishable by appropriate
penalties which take into account the grave nature
of those offences.

Article 5

Each State Party shall adopt such measures as may
be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the
scope of this Convention, in particular where they are
intended or calculated to provoke a state of terror in
the general public or in a group of persons or
particular persons, are under no circumstances
justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or
other similar nature and are punished by penalties
consistent with their grave nature.

Article 6

1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 when:

(@) The offence is committed in the territory of that

State; or
(b) The offence is committed on board a vessel flying

the flag of that State or an aircraft which is

registered under the laws of that State at the time
the offence is committed; or
(c) The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction

over any such offence when:

(@) The offence is committed against a national of that
State; or

(b) The offence is committed against a State or
government facility of that State abroad, including
an embassy or other diplomatic or consular
premises of that State; or

(c) The offence is committed by a stateless person who
has his or her habitual residence in the territory of
that State; or

(d) The offence is committed in an attempt to compel
that State to do or abstain from doing any act; or

(e) The offence is committed on board an aircraft which
is operated by the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding
to this Convention, each State Party shall notify the
Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established under its domestic law
in accordance with paragraph 2 of the present article.
Should any change take place, the State Party
concerned shall immediately notify the
Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in
cases where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite that person to any
of the States Parties which have established their
jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2 of the
present article.

5. This Convention does not exclude the exercise of
any criminal jurisdiction established by a State Party
in accordance with its domestic law.

382/2001 Z. z.
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Article 7

1. Upon receiving information that a person who
has committed or who is alleged to have committed an
offence as set forth in article 2 may be present in its
territory, the State Party concerned shall take such
measures as may be necessary under its domestic law
to investigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so
warrant, the State Party in whose territory the offender
or alleged offender is present shall take the
appropriate measures under its domestic law so as to
ensure that person’s presence for the purpose of
prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the measures
referred to in paragraph 2 of the present article are
being taken shall be entitled to:

(@) Communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which
that person is a national or which is otherwise
entitled to protect that person’s rights or, if that
person is a stateless person, the State in the
territory of which that person habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that State;

(c) Be informed of that person’s rights under
subparagraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 of the
present article shall be exercised in conformity with
the laws and regulations of the State in the territory
of which the offender or alleged offender is present,
subject to the provision that the said laws and
regulations must enable full effect to be given to the
purposes for which the rights accorded under
paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the
present article shall be without prejudice to the right
of any State Party having a claim to jurisdiction in
accordance with article 6, subparagraph 1 (c) or 2 (c),
to invite the International Committee of the Red Cross
to communicate with and visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to the present
article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, the States
Parties which have established jurisdiction in
accordance with article 6, paragraphs 1 and 2, and, if
it considers it advisable, any other interested States
Parties, of the fact that that person is in custody and
of the circumstances which warrant that person’s
detention. The State which makes the investigation
contemplated in paragraph 1 of the present article
shall promptly inform the said States Parties of its
findings and shall indicate whether it intends to
exercise jurisdiction.

Article 8

1. The State Party in the territory of which the
alleged offender is present shall, in cases to which
article 6 applies, if it does not extradite that person,
be obliged, without exception whatsoever and whether

or not the offence was committed in its territory, to
submit the case without undue delay to its competent
authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State.
Those authorities shall take their decision in the same
manner as in the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its
domestic law to extradite or otherwise surrender one
of its nationals only upon the condition that the person
will be returned to that State to serve the sentence
imposed as a result of the trial or proceeding for which
the extradition or surrender of the person was sought,
and this State and the State seeking the extradition of
the person agree with this option and other terms they
may deem appropriate, such a conditional extradition
or surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1.

Article 9

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed
to be included as extraditable offences in any
extradition treaty existing between any of the States
Parties before the entry into force of this Convention.
States Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition treaty to be
subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives
arequest for extradition from another State Party with
which it has no extradition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider this Convention as
a legal basis for extradition in respect of the offences
set forth in article 2. Extradition shall be subject to
the other conditions provided by the law of the
requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recognize
the offences set forth in article 2 as extraditable
offences between themselves, subject to the conditions
provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2
shall be treated, for the purposes of extradition
between States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also
in the territory of the States that have established
jurisdiction in accordance with article 6, paragraphs 1
and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and
arrangements between States Parties with regard to
offences set forth in article 2 shall be deemed to be
modified as between State Parties to the extent that
they are incompatible with this Convention.

Article 10

1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article
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2, including assistance in obtaining evidence at their
disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 of the present article in conformity
with any treaties or other arrangements on mutual
legal assistance that may exist between them. In the
absence of such treaties or arrangements, States
Parties shall afford one another assistance in
accordance with their domestic law.

Article 11

None of the offences set forth in article 2 shall be
regarded, for the purposes of extradition or mutual
legal assistance, as a political offence or as an offence
connected with a political offence or as an offence
inspired by political motives. Accordingly, a request
for extradition or for mutual legal assistance based on
such an offence may not be refused on the sole ground
that it concerns a political offence or an offence
connected with a political offence or an offence
inspired by political motives.

Article 12

Nothing in this Convention shall be interpreted as
imposing an obligation to extradite or to afford mutual
legal assistance, if the requested State Party has
substantial grounds for believing that the request for
extradition for offences set forth in article 2 or for
mutual legal assistance with respect to such offences
has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person’s race,
religion, nationality, ethnic origin or political opinion
or that compliance with the request would cause
prejudice to that person’s position for any of these
reasons.

Article 13

1. A person who is being detained or is serving
a sentence in the territory of one State Party whose
presence in another State Party is requested for
purposes of testimony, identification or otherwise
providing assistance in obtaining evidence for the
investigation or prosecution of offences under this
Convention may be transferred if the following
conditions are met:

(@) The person freely gives his or her informed consent;
and

(b) The competent authorities of both States agree,
subject to such conditions as those States may
deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(a) The State to which the person is transferred shall
have the authority and obligation to keep the
person transferred in custody, unless otherwise
requested or authorized by the State from which the
person was transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall
without delay implement its obligation to return the
person to the custody of the State from which the

person was transferred as agreed beforehand, or as
otherwise agreed, by the competent authorities of
both States;

(c) The State to which the person is transferred shall
not require the State from which the person was
transferred to initiate extradition proceedings for
the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for
service of the sentence being served in the State
from which he was transferred for time spent in the
custody of the State to which he was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to
be transferred in accordance with the present article
so agrees, that person, whatever his or her nationality,
shall not be prosecuted or detained or subjected to any
other restriction of his or her personal liberty in the
territory of the State to which that person is
transferred in respect of acts or convictions anterior
to his or her departure from the territory of the State
from which such person was transferred.

Article 14

Any person who is taken into custody or regarding
whom any other measures are taken or proceedings
are carried out pursuant to this Convention shall be
guaranteed fair treatment, including enjoyment of all
rights and guarantees in conformity with the law of the
State in the territory of which that person is present
and applicable provisions of international law,
including international law of human rights.

Article 15

States Parties shall cooperate in the prevention of
the offences set forth in article 2, particularly:

(a) By taking all practicable measures, including, if
necessary, adapting their domestic legislation, to
prevent and counter preparations in their
respective territories for the commission of those
offences within or outside their territories,
including measures to prohibit in their territories
illegal activities of persons, groups and
organizations that encourage, instigate, organize,
knowingly finance or engage in the perpetration of
offences as set forth in article 2;

(b) By exchanging accurate and verified information in
accordance with their national law, and
coordinating administrative and other measures
taken as appropriate to prevent the commission of
offences as set forth in article 2;

(c) Where appropriate, through research and
development regarding methods of detection of
explosives and other harmful substances that can
cause death or bodily injury, consultations on the
development of standards for marking explosives in
order to identify their origin in post-blast
investigations, exchange of information on
preventive measures, cooperation and transfer of
technology, equipment and related materials.
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Article 16

The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its domestic law
or applicable procedures, communicate the final
outcome of the proceedings to the Secretary-General
of the United Nations, who shall transmit the
information to the other States Parties.

Article 17

The States Parties shall carry out their obligations
under this Convention in a manner consistent with the
principles of sovereign equality and territorial integrity
of States and that of non-intervention in the domestic
affairs of other States.

Article 18

Nothing in this Convention entitles a State Party to
undertake in the territory of another State Party the
exercise of jurisdiction and performance of functions
which are exclusively reserved for the authorities of
that other State Party by its domestic law.

Article 19

1. Nothing in this Convention shall affect other
rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, in particular the
purposes and principles of the Charter of the United
Nations and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed
conflict, as those terms are understood under
international humanitarian law, which are governed
by that law, are not governed by this Convention, and
the activities undertaken by military forces of a State
in the exercise of their official duties, inasmuch as they
are governed by other rules of international law, are
not governed by this Convention.

Article 20

1. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Convention which cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the
request of one of them, be submitted to arbitration. If,
within six months from the date of the request for
arbitration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those parties
may refer the dispute to the International Court of
Justice, by application, in conformity with the Statute
of the Court.

2. Each State may at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of this Convention
or accession thereto declare that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of the present article. The
other States Parties shall not be bound by paragraph 1

with respect to any State Party which has made such
a reservation.

3. Any State which has made a reservation in
accordance with paragraph 2 of the present article
may at any time withdraw that reservation by
notification to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 21

1. This Convention shall be open for signature by all
States from 12 January 1998 until 31 December 1999
at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by any
State. The instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or
acceding to the Convention after the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

Article 23

1. Any State Party may denounce this Convention by
written notification to the Secretary-General of the
United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following
the date on which notification is received by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 24

The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified copies thereof to all States. IN WITNESS
WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed
this Convention, opened for signature at United
Nations Headquarters in New York on 12 January
1998.
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